HEMe[/IeHHOro pelleHnst. CUTyauust TakoBa, UTO CErofgHsi /1060 KOHronesel,
rOBOPSLLUMIA HA POAHOM $I3bIKE, 00513aTe/IbHO [A0/MKEH 3HATb TAKXKe HaLMOHa/bHbIV U
(hpaHLUy3CcKuii  si3bIK.  [eAaTeNnbHOCTb B ciepe  06pasoBaHUst TpebyeT 3HaHMS
aHI/IMNCKOro s3bIKa.
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OMNMPEAENEHWNA, BBIPAXXEHHBIE MPUNYACTUMEM B PYCCKOM,
AHT TMNCKOM, ®PAHLLY3CKOM A3bIKAX:
NNHITBOMETOANYECKWI AHANIN3

B cTaTtbe umccneaytoTcs XapakKTepHble 4epTbl aTPMOYTUBHbLIX KOHCTPYKLMIA B PYCCKOM,
aHrNACKOM 1 (PpaHLYy3CKOM f3blKaX, BbISBAAOTCA CMOCOObI MCMOMAb30BaHWA npuyacTnsa B
KayecTBe OnpejeneHns B pacCMaTpuMBaeMblX f3blKax.

KntoumBble CnoBa: KOHTPACTUBHbLIA aHann3, aTpubyTUBHble OTWUOLIENNUS, MpuUYacTue,
CMHTaKCKC, PPaHLYy3CKUA, PYCCKUIA, NCMAHCKUIA.

Petrova L.G., Martirosyan A.G.
Belgorod National Researsh University, Russia

THE DEFINITIONS EXPRESSED BY THE PARTICIPLE IN THE RUSSIAN,
ENGLISH, FRENCH LANGUAGES: LINGUISTIC AND METHODICAL
ANALYSIS

The paper exsamines the specific traits of attribute represented by the participle in Russian,
French and Spanish. The research reveals ways of use of a participle as determination in the
considered languages.

Key words: contrastive analysis, attribute, participle, syntax, French, Russian, Spanish.

O[HOli 13 OCHOBHbIX 3afa4, CTOSILLMX Neped npenogaBatensMmu PKW, sBnsieTcs
3afja4ya 00y4YeHUs1 MHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB LUMPOKOMY CMEKTPY CUHTAKCUYECKMX
OTHOLUEHNA B PYCCKOM si3blke, B KOTOPOM Ha 00y4deHWe CcnocobaM BbIpaKeHWs!
OnpeAenuTeNbHbIX OTHOLLEHWIA creayeT 06paTUTb 0C060€ BHUMAHME.

Mpouecc MO3HaHUA PYCCKUX OMNpPeaeUTeNbHbIX OTHOLLEHWUI A MHOCTPaHHBLIMM
CTyfleHTamMW [0M0F W MONOH TPYAHOCTEN, TaKk KaK Crnocobbl WX BbIpaXKeHUSs
Ype3BblYaiiHO MHOroo6pasHbl: OT MPOCTbIX (3/1eMEHTapHbIX) COBOCOYETAHWUIA - [0
CNOXHbIX NPeAsIoXKeHW, B KOTOPbIX MPeAcTaBNeHbl PasivyHble BUAbl ONpeaeneHuii 1
onpefenunTeNbHbIX CBA3eil. B KadecTBe npumMepa NPUBEAEM MMLLb OAHO He CAULLKOM
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JUIMHHOE MPEUIOKCHUE, HACHIIICHHOE OOJBIIMM  KOJIMYECTBOM PA3HOrO BHIA
ONpPENENEeHUI: JKeHwyuna ¢ pecons6epom mpuoyams 80CbMO20 KAIUbpda 6 pyke u
YEPHOIl XO3ATCMBEHHOT CYMKOT HA KOJIEHSX, CUOeBULAsl AaOCOIIOMHO HENOOBUIICHO Hd
DICECMKOM OepessHHOM cmyie ¢ npamotl cnunxoti [3: 7], besyuacmno cmompena Ha
exoosyux mooeti.... UTo Hamo JenaTb MHOCTPAHHOMY CTYIEHTY, YTOOBI HE
320y AUTBCS BO BCEM 3TOM Pa3HOOOPA3MH ONMPEACTUTEIBHBIX KOHCTPYKLIHAN?

UYroOBl OTBETHTH HA 3TOT BOMPOC, CUUTAEM LIENECOOOpa3HBIM NPUOETHYTH K
COMOCTABUTEIILHOMY aHAJIA3Y KaK S3BIKOBBIX COCTABJISIOLIMX OMPEACTUTENbHBIX
OTHOILICHWH, TaKk W CHOCOO0B MX pealu3allii B PEYM, MOJaras, 4ro CPaBHECHUE
IrpaMMaTHYECKMX KATErOPHii pyCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB MO3BOJISIET FPAMOTHO
NOAXOOUTh K OTOOpY M Npe3eHTauuu y4eOHOro warepuana, Mpeaynpexaarb
CIIOKHBIE JUIS YCBOCHMS M WCIOJB30BaHUS SI3bIKOBBIC M PEUYEBBIC KOHCTPYKIIMH,
€CTECTBEHHBIM 00pa3oM M30€raTh B XOJ€ U3YUYCHHs] BO3MOXKHOH, HO HEXEITATEIbHOMN
UHTEP(PEPEHIINH, & TAKKE BBISBIISATH TPUMEPHI TTOJOKUTEIBHOTO IEPEHOCA.

Llenpto ngaHHOH pabOTBl  SIBISIETCS  CPaBHUTH  CIOCOOBI  BBIPAKCHHS
ONMPEACTUTENBHBIX OTHOLICHWA B KOHTAKTHUPYIOLIMX S3BIKAX (B JAHHOM CiydYae,
PYCCKOM, aHTJIMHACKOM, ()PAHIY3CKOM sI3bIKAaX), TaK KaK 3TH SA3BIKKA JUISL CTYJEHTOB-
WHOCTPAHIIEB SABJISIFOTCS JIMOO POJHBIMH, JINOO SA3BIKAMH-TTIOCPETHUKAMHU.

[Ipn MOCTPOCHHMM OMPEACTUTENBHBIX KOHCTPYKIMA Kak B PYCCKOM, TaK W
AHTTIMICKOM WJIA (PPAHIY3CKOM SI3bIKAX MCTOIB3YOTCS MPAKTUYECKH BCE YaCTH PEUX
(CYLIECTBUTENbHBIC, NPUTATATEIbHBIE, YWCIUTEIBbHBIC, HApEuusl, MPUYACTHS,
[JIArojibl, TMPEMAJIOTH), S3BIKOBBIE KATErOpuM (YMCIO, JMUO, Naaexk, pona). B
COMOCTABJIIEMBIX SI3bIKAX CYIICCTBYET MPE- W MNOCTHO3WLMS ONPEACITUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMI MO OTHOWICHWIO K ONPEAENseMOMY cioBy. OJHAKO HA 3TOM IIOJIHOE
COOTBETCTBUE MEXKAY MJaHHBIMM KOHCTPYKIHMSIMH B AHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX
3aKaHYMBACTCSA, YTO OOYCJOBIIEHO NPHHAUICKHOCTHI) CPABHHBAEMBIX SI3BIKOB K
Pa3HbIM S3bIKOBBIM TPYIIAM: PYCCKUI SI3BIK SIBISETCS S3BIKOM  (DIIEKTUBHBIM,
CUHTETUYECKUM, (PPAHILY3CKHIA U QHTTIMICKUI — AaHATUTUYECKUMHT ).

B pamkax nanHoii paGoThI, PACCMOTPUM B KAYECTBE OMPEACIICHAS TPUYACTHSI.

[TpyyacTust pyccKoro, aHTAMMCKOrO W (PPaHIy3CKOTO SI3bIKOB SIBJISIFOTCS
IUIOAaMU Tpouecca aepuBanuu. Ilpuyactus coueTarotr B ceOe CBOMCTBA Kak IJiaroJa,
TaKk W [PWIATraTelIbHOrO, [MO3TOMY  HEKOTOpBIE  Y4Y€HBIE, TMOAPA3yMEBast
CUHTAKCUYECKYIO POJIb MPUYACTHIA, HA3BIBAKOT UX «ICHCTBUSMU-OMPEACTICHUSIMI.

Tak Ha3pIBaEMOE «JACHCTBHEC-ONMPEACICHUEY» MOXKET OBITh AKTUBHBIM WJIA
NACCUBHBIM.

CHHTaKCUYECKYI0 POJIb AKTUBHOIO «JICHCTBUS-OMPEACIICHUS» B PYCCKOM
S3bIKE BBITIOJHSIOT JACHCTBUTEIbHBIC NPUYACTHS (CYOBEKT, CaM BBINOJHSFOLIMIA
JAHHOE JCHCTBHE). OKBUBAICHTHI JCHCTBUTENBHBIX TMPUYACTUH PYCCKOTO S3bIKA
UMEIOTCA U B QHITIMICKOM, ¥ BO Ppaniy3ckoMm. [IpuBeaém mpumepsl:

Cmyoenm, uumarowuii (uumams) yyebnux. — The student reading (to read)
the text-book. - L'étudiant lisant (lire) un manuel.

Yenoesex, decymuii (bexcams) no yiuye. — The man running (to run) down the
street. - L.'homme courant (courir) dans la rue.

[TaccuBHBIE «ICHCTBUSA-ONPEACTICHUS» B PYCCKOM SI3bIKE MPEACTABICHBI
CTPaJaTe/IbHBIMA ~ MPUYACTUSIMU  (OCHCTBUE  BBINOJHSACTCS HAX  OOBEKTOM).
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CrpanaTenbHbIe MPUYACTUSI PYCCKOTO S3bIKA UMEIOT SKBUBAJICHTHI B aHIJIMICKOM U
(hpaHIy3CKOM SI3bIKAX:

Ilepeseoénnpiii (nepesecmu) mexcm. — The translated (to translate) text. - [ e texte
traduit.

H3yuennwiit (uzyuums) npeomem. — The studied (to study) subject. - Le sujet
étudie.

W3 npuMepoB BUAHO, YTO W JCHCTBUTEIBHBIE, U CTPAJATEIIbHBIC MPUYACTUS
PYCCKOro si3blKa MMEIOT CBOM COOTBETCTBYIOIIME SKBHBAJICHTHI B AHTJIMACKOM H
(paHIy3CKOM sI3BIKAX, 3HAHUE KOTOPBIX  3HAUMTENBHO OOJEr4act mMpouece
NPE3CHTALIMA JAHHOTO T'PAMMATUYECKOTO0 Marepuana, a TaKkKe YIpPOIIAeT €ro
UCIOJIb30BAHUE B PEUYH AHTJIOTOBOPSAIIUMHU U (PPAHKOTOBOPSALIUMU CTYACHTAMH.

OnHako MOryT BO3HUKHYTH SIBHBIE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C (hOpMaMH
NPUYACTHN, T. K. B PYCCKOM SI3bIKE UMEETCS 4 (hOPMBI MPUYACTHI COOTBETCTBYIINX
AKTUBHOMY/ITACCUBHOMY ~ 3aJIOTY W  HACTOSIEMY/MPOILICANIEMY BpeMeHH. B
AHTJIMACKOM W ()PAHITY3CKOM JK€ CYIIECTBYET JIBE SIBHBIX MPUYACTHBIX (POPMBI IS
AKTUBHOT'O M MACCUBHOTO 3aJI0TOB.

HUMeHHO »TOT (akT AaeT IUIOAOTBOPHYIO MOYBY IS MPEAYNPEKACHUS
TUMWAYHBIX OMIMOOK y aHTJIOTOBOPAIIMX U (PPAHKOTOBOPSALIMX CTYACHTOB.

HMest OTINIarojlbHOE MNPOUCXOKIACHUE, MPUYacTUsl OO0JaAar0T KaTeropuei
BPEMEHH M KaTETOPUEH 3aJI0ra.

PaccMoTpum  IEHCTBUTENIBHBIE MPUYACTHS HACTOSAMIETO W MPOLIEIUIETO
BPEMEHHU B PYCCKOM, aHTJIMIACKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKAX.

Tabmuna 1
JleCTBUTENBHBIC MTPAYACTHS HACTOSIIETO U MPOLIEANIETO BPEMEHHU B PYCCKOM,
AHTTIMICKOM 1 (PPaHITy3CKOM sI3bIKaX (AKTUBHBIH 3aJ10T)

Cmyoenm, uumarowiuii (dumams) yueonux The student reading (to read) the text-book
L'étudiant lisant (lire) un manuel

Yenosex, decymiuit (bescams) no ynuye The man running (to run) down the street
L'homme courant (courir) dans la rue

Cmyoenm, uumaguiuil (wumams) yueOHuK The student reading (to read) the text-book
L'étudiant lisant (lire) un manuel

Yenosex, bexcasuiuil (bexcams) no ynuye The man running (to run) down the street

L'homme courant (courir) dans la rue

Tabnuna 2
JleCTBUTENBHBIC MPAYACTHS HACTOSIIETO U MPOLIEAIETO BPEMEHHU B PYCCKOM,
AHTTIMICKOM 1 (PPaHIy3CKOM sI3bIKaX (MTACCHBHBIN 3aJI0T)

Ilepesooumesiit (nepesecmu) mexcm The translated (to translate) text
Le texte traduit (traduire)
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H3yuaemwiit (uzyuums) npeomem The studied (to study) subject
Le sujet étudié (étudier).

Ilepegedénunwiit (nepesecnmu) mexcm The translated (to translate) text
Le texte traduit (traduire).
H3yuennsiit (u3yuums) npeomem The studied (to study) subject

Le sujet étudié (étudier)

Kak BHIZHO W3 NpPUMEPOB, MNPEACTABICHHBIX B TAONHIE, AHMIIMHCKUAE W
(paHILy3CKME MPUYACTHS, B OTIMYKE OT PYCCKUX, HE BUIOU3MEHSFOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT BpeMeHH. [ M3yvarommx aHrMACKAN/(PpaHIy3CKUH SI3BIK PYCCKOTOBOPSIIMX
CTYACHTOB Takas OCOOCHHOCTh AHTMVIMHACKWX/(PaHIy3CKMX NPUYACTUH  TOJIBKO
«o0neryaet KW3Hb», HO ISl M3YYAIOIIMX PYCCKUH S3bIK AHMVIOTOBOPSIIMAX U
(paHKOrOBOPSALIMX CTYACHTOB PA3HOOOPA3HE BPEMEHHBIX (POPM PYCCKUX MPHYACTHMN
CTAHOBUTCSI PEATIbHON MPOOIEMOiA.

Jleno B TOM, 4tO0 Cyh@UKC -6ut, KOTOPBIA SBISETCS JUIsl MPUYACTHI
WHIMKATOPOM MPOIICAIIET0 BPEMEHA B PYCCKOM SI3BIKE, HE UMEET AHTTIMICKOrO W
(paHIy3CKOIro SKBUBAJICHTA.

[TpuMepbl AEMOHCTPUPYIOT CYLICCTBEHHBIE Pa3iMuvsl MEKAY MPUYACTUSIMHU
AKTUBHOTO M TMACCUBHOTO 3aJI0TOB BO (DPAHIy3CKOM W AQHIJIMMCKOM si3bIKax. JlJist
BBIPOKEHUST MPUYACTUST NACCHBHOTO 3aJI0Ta B AHIMVIMHCKOM S3bIKE HCIIOJIb3YETCS
dopma Participle I, a Bo ¢panmy3ckom si3eike — Participe Passé. Uto kacaercs
AKTMBHOTO 3aJI0Ta, TO HalmomaeTcs ynorpedbnenue gerund B aHTTIMHACKOM SI3BIKE U
ynotpebdnenue gopmsel gérondif Bo (ppaHIly3cKOM sI3BIKE.

Takum 00pa3oM, B aHMIMHCKOM M (PPaHIy3CKOM sI3BIKAX yKa3aTh HA TO, YTO
OPUYACTHBIA 000POT B MPEUIOKEHUH OTHOCUTCS K MPOLIEAIIEMY BPEMEHHU, MOKHO
JIByMSI CITOCOOAMHU:

1) koHTeKCTYabHO. Tak Kak MPeASIOKEHUE C TPUYACTHBIM 00OPOTOM SIBIISIETCS
YacThIO CBSI3HOTO TEKCTA, TO TOBOPSIIMNA WM CIYIIAIUNA AOHKEH MO CMBICTY
OMPEACTINTD, K KAKOMY BPEMEHN OTHOCHTCS UCIOJB3YEMOE MPUYACTHE:

Tabnuia 3
KoHnTekcTyanbHble MHAUKATOPHI TPUYACTHI HACTOSIIETO
Y TIPOIIIEIIIETO BPEMEHHU B PYCCKOM, aHTJIMHACKOM M (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX

On ouens xopouto 3maem 3mozo uenoeexa. | He knows that man very well. The man
Yenosexa, becyuiezo 6Hu3 no yuuiye. running down the street.

Il connait (connaitre)bien cet homme-la.
L'homme courant dans la rue.

On ouenv xopouto 3na1 smoeo uenoeexa. | He knew that man very well. The man running
Yenosexa, bexcasuiezo 6HU3 No yuuuye. down the street.

1l connaissait (connaitre)bien cet homme-la.
L'homme courant dans la rue.
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T.e., pacio3HaTh BPEMEHHYIO MPUHAICKHOCTh MPAYACTHIA TOMOTaeT (opma
TJ1aroJia NPeAWECTBYOLIETO MPET0KEHNUS.
2) npy MOMOIIM JIMYHOH (POPMBI IPYTOro IJiaroja B NpeUI0KSHUN:

Tabnura 4
Jlnunas opma riarosa Kak MHAUKATOP MPUYACTUI HACTOSIIECTO
Y TIPOIIIE/IIIETO BPEMEHHU B PYCCKOM, aHTTIMHACKOM M (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX

A suodicy uenoseka, bezyuiezo enus no yuuye. 1 see the man running down the street.

Je vois (voir) I'homme courant dans la rue.
A suden uenosexa, bexcasutezo 6nu3z no ynuye. | I saw the man running down the street.

Je voyais (voir) I'homme courant dans la rue.

B 3aktoueHre OTMETHM, YTO CPaBHUTENBHBIM aHaIN3 COCOOOB BBHIPAKECHUS
OTIPEACTUTENILHBIX OTHOIIEHUH B KOHTAKTHPYIOMIMX S3bIKaX, MO3BOJISIS OMPEACIUTh
CJly4ad TOJIOKUTEILHOTO MEPEHOCa U CMOCOOCTBYSI YMEHBIIICHUIO WHTEP(EpEHITHH,
HampaBieH Ha (OpPMHpPOBAaHWE M PA3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIMM Kak
0a30BOl COCTaBMsAIONICH KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETCHIIMH CTYJICHTOB B TIPOIIECCE
0OyUEeHHs.
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A3BIKOBASI CATYAIIUSI B CTPAHAX ®PAHKOS3BIYHOI A®PUKH

B crarbe aHammsmpyeTcs S3BIKOBAas CUTYyalus, CIOXUBINAsCS B crpaHax Adpukuy,
MOJBEPTIINXCS BIMSIHUIO €BPONEHCKHUX SI3bIKOB, B YAaCTHOCTU — (PPaHILy3CKOro sizbika. Bmecte ¢
TEM, PacCMaTPUBAETCA CaM TEPMHH «SI3bIKOBast cutTyauusty. llpuBomsarcst (akTbl M3 HCTOpPHU
crpanbl. PaccmarpuBaroTcss (akThl Kak SI3bIKOBOTO, TaK M KYJbTYPHOTO BIHSIHHS €BPONEHCKHX
CTPaH B NPOLECCE KOJOHU3ALIUH.

KiroueBble cnoBa: s3bpIkOBast cutyauusi, Adpuka, (paHLUy3CKHUH SI3BIK, KOJIOHHM3ALMA,
KOMMYHUKALUs, NBYA3bIYHE, TPUIMHIBU3M, MHOTOSI3bIUHE.
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